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 La présente étude est en mesure de donner une idée relativement 

sûre de ce que devait être la situation onomastique de la région 

bayonnaise au cours du XVIIIe siècle. La consultation de milliers 

d’archives notariales et d’archives paroissiales ainsi que, entre autres, 

l’étude du recensement bayonnais de 1730, document extrêmement 

intéressant à plusieurs titres, pour ne citer que quelques unes des 

sources employées, permet de tirer certaines conclusions. 

 En ce qui concerne les formations purement toponymiques, 

c’est-à-dire les noms de lieux ou de maisons décrivant à l’origine un 

paysage, un relief ou la nature d’un terrain donné, formations 

toponymiques considérées d’ordinaire comme étant très anciennes, 

les formations anthroponymiques étant en général dans cette région 
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plus récentes, il apparaît clairement que les propos de Pierre-Paul 

Broca et de René Lafon selon lesquels le gascon est venu se substituer 

au basque, c’est-à-dire que l’occitan de Gascogne « a forcé le 

passage de l’Adour et s’est répandu dans la partie nord du 

Labourd, de Bayonne à Biarritz » (cf. Ier partie, chap. I), sont 

corroborés par notre étude : la quasi totalité des noms de lieux et de 

maisons ayant une valeur descriptive sont, en ce qui concerne le 

secteur littoral de Bayonne-Anglet-Biarritz, en y incluant l’ancienne 

paroisse de Saint-Etienne d’Arribe-Labourd, d’origine basque, ce qui 

permet de conclure que l’on a affaire, non seulement à un territoire 

historiquement basque d’un point de vue « politico-administratif », 

mais de surcroît à un territoire où la langue originelle était le basque 

car sinon on ne peut pas expliquer la présence de ces toponymes 

euskariens dont la valeur descriptive est sûre ou très probable. 

 D’autre part, il se dégage de cette étude certains autres faits 

intéressants qui eux, en revanche, n’étaient pas connus : Henri Gavel 

pensait qu’au début du XVIIe siècle le processus de débasquisation 

devait être achevée1 dans la paroisse d’Anglet, et en conséquence 

indirectement dans celle de Biarritz et dans la juridiction de Bayonne. 

Mais nos recherches contredisent, en partie du moins, ces 

suppositions : en ce qui concerne les patronymes, les milliers de noms 

de famille recensés font apparaître plusieurs tendances :  

 a) Dans la paroisse d’Anglet, où nous avons réussi à nous procurer 

les patronymes de la quasi totalité des individus ayant vécu dans 

cette localité labourdine au XVIIIe siècle, 31% des habitants portent 

un nom de famille basque (on ne sait pas s’il s’agit de bascophones 

quoique plusieurs indices, on l’a vu au début de notre étude, 

tendraient à le laisser croire). 

                                                           
1
 Gavel, 1938, « Tableau de l’inconstance… », p. 212. 
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 b) Dans la paroisse de Biarritz, 33% des personnes recensés ont un 

nom de famille basque. 

 c) A Bayonne (« intra muros » et dans la banlieue rive gauche), 

15% (en 1730) et 11% (en 1785) des individus recensés sont 

désignés par un patronyme basque, mais ici, le fait que l’identité 

d’environ 70% de la population totale de Bayonne nous échappe ne 

nous permet pas de tirer de conclusions. Il faudrait en réalité 

connaître l’identité de ces individus, la plupart du temps désignés 

comme étant des domestiques, pour savoir quelle était en réalité la 

proportion exacte des Bayonnais ayant un nom de famille basque, 

quoique l’on puisse raisonnablement supposer que celle-ci ne devait 

pas être supérieure à 20%, bien que cela reste à démontrer car la 

plupart des domestiques, extrêmement nombreux à Bayonne, étaient 

originaires du Pays Basque continental. Pour mener à bien cette 

tâche, il existerait en fait une possibilité : il faudrait consulter toutes 

les archives paroissiales bayonnaises du XVIIIe siècle (décès, 

naissances et mariages), ce qui s’avèrerait un travail extrêmement 

long et pénible qui prendrait probablement plusieurs années.  

 En outre, on constate, en ce qui concerne les noms de maisons, le 

quartier le plus « basque » est celui des « Isles et Islots » (banlieue 

de Bayonne rive gauche) avec 37% de noms basques, suivi par les 

quartiers d’Anglet appelés « Sutarren » (35%) et « Brindos » (34%). 

 En ce qui concerne les patronymes, le quartier le plus « basque » 

est celui de Biarritz connu sous le nom de quartier de « Bas » 

(c’est-à-dire l’actuel quartier du Port-Vieux) avec 36% d’individus 

ayant un nom de famille basque, suivi de celui de « Brindos » (35%), 

du quartier d’Anglet appelé de « Haut » (34%), de celui de 

« Sutarren » (32%) et du quartier de Biarritz appelé de « Haut » ou 

« Legure » (31,8%). 
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 En résumé, on peut conclure que les quartiers les plus « basques » 

en ce qui concerne les patronymes et les noms de maisons ou 

« domonymes » sont ceux situés dans la paroisse d’Anglet, autrement 

dit la localité la plus « basque » de ce secteur littoral est au 

XVIIIe siècle Anglet, ce qui peut « surprendre » mais s’explique 

aisément par le fait qu’il s’agit du territoire le plus rural de ce secteur 

bas-aturien, le quartier bayonnais des « Isles et Islots », on l’a vu, 

étant également très « basque » (en ce qui concerne uniquement les 

« domonymes » puisqu’on ne dispose pas de l’ensemble des 

patronymes des habitants de ce quartier). 

 Dans la ville de Bayonne « intra muros », le quartier le plus 

« basque » en ce qui concerne les noms de maisons est celui du 

« Prévôt » (23%), c’est-à-dire le quartier des gens de métiers, et celui 

du « Maire » (14%), c’est-à-dire le quartier de la bourgeoisie, et en ce 

qui concerne les patronymes en 1730, il s’agit toujours de celui du 

« Prévôt » (14% et 12,5% en 1785), de celui du « Maire » (11% et 

17% en 1785) ainsi que de celui des élites appelé quartier des 

« Chaînes » (11% et seulement 8% en 1785), ces deux derniers 

quartiers étant considérés, on l’a vu, comme étant les moins 

populaires, ce qui a priori peut également « surprendre ». 

 En ce qui concerne la fréquence d’apparition des patronymes, on 

remarquera que parmi les noms de famille les plus utilisés dans les 

paroisses de Biarritz et d’Anglet, les patronymes basques arrivent en 

tête à Biarritz, les quatre noms les plus utilisés étant Hiriart, 

Hirigoyen, Harosteguy et Larrendouette. A Anglet les noms de 

famille les plus utilisés sont Laborde, Hausseguy, Saint Jean, 

Mimiague et Darmendaritz. 

 Bien que les noms de famille basques sont, en ce qui concerne 

l’ensemble de la population de ces deux paroisses labourdines au 

XVIIIe siècle, moins nombreux que les noms occitans, français ou 
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autres, les noms de famille les plus fréquents sont néanmoins 

d’origine euskarienne. Cet apparent paradoxe trouve probablement 

son explication dans le fait que la quasi totalité des familles 

autochtones de vieille souche biarrote ou angloye sont dans ce 

territoire d’origine basque (du point de vue patronymique) alors que, 

dans le même temps, les individus d’origine immigrée, la plupart du 

temps d’origine occitane, représentent, en revanche, plus de la moitié 

de la population totale. 

 Autrement dit, au cours du XVIIIe siècle on constate grâce aux 

milliers d’archives notariales consultées qu’au fur et à mesure que le 

temps passe la « débasquisation patronymique » avance sous la 

pression évidente des flux migratoires, mouvements de populations 

dont l’étude dépasse le cadre de notre ouvrage, l’ensemble de la 

population devenant alors, « patronymiquement parlant », de moins 

en moins « basque » tout en restant, du point de vue de la fréquence 

d’apparition de ces mêmes noms de famille, majoritairement 

« basque » parce que, il s’agit de l’hypothèse la plus probable, il ne 

s’agit pas d’une immigration, occitane ou autre, familiale, mais au 

contraire individuelle. 

 Les immigrés (« estrangers » au pays de Labourd d’après la 

terminologie de l’époque) arrivent presque toujours seuls et finissent 

la plupart du temps par se marier avec une fille du pays, c’est-à-dire 

ici une femme originaire de la paroisse de Biarritz ou de celle d’Anglet. 

Cela finit à terme par provoquer la diminution des noms de famille 

basques au sein de ce territoire, mais pas la diminution de leur 

fréquence d’apparition qui reste toujours élevée. 

 Pour ce qui est des noms de baptême, Jean et Marie arrivent 

largement en tête dans les trois localités, mais on est étonné par les 

pourcentages rencontrés : 27,6% des hommes de Biarritz s’appellent 

Jean, à Anglet 20% et à Bayonne 23,2% (en 1730) et 20% 
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(en 1785). Ce sont là des pourcentages relativement élevés. En ce qui 

concerne le nom de baptême Marie, on notera que 38,2% des 

femmes de Biarritz s’appellent ainsi — ce qui est tout à fait 

considérable —, 22,1% à Anglet et 27,2% à Bayonne (en 1730). 

 Ces faits corroborent les dires de Gavel selon lesquels « le prénom 

Jean (ou ses équivalents) semble avoir été autrefois plus 

répandu encore qu’en n’importe quel autre pays dans la 

Basse-Navarre et le Labourd, car à Bayonne, vers le milieu du 

XIXe siècle, on disait plaisamment que tous les Basques 

s’appelaient Jean, et toutes les Basquaises Marie »2. 

 Or, les pourcentages, en ce qui concerne les noms de baptême Jean 

et Marie, rencontrés dans le secteur de Bayonne-Anglet-Biarritz au 

cours du XVIIIe siècle, montrent ici aussi que nous avons affaire à un 

territoire où l’influence culturelle basque se fait énormément sentir.  

 En ce qui concerne ce que nous pourrions appeler une « socio-

géographie anthroponomastique » bayonnaise (étant entendu que la 

quasi totalité des habitants des paroisses d’Anglet et de Biarritz était 

composée d’agriculteurs, c’est-à-dire de « laboureurs » d’après le 

vocabulaire de l’époque, les pêcheurs étant, quant à eux, relativement 

peu nombreux dans la paroissse de Biarritz étant donné que la pêche 

à la baleine avait pour lors définitivement disparue et ce dès la fin du 

XVIIe siècle), les faits mis en lumière sont également intéressants. 

 Les Bayonnais ayant un patronyme basque se rencontrent surtout 

parmi les médecins (80% en 1730 et 75% en 1785), les trésoriers 

(66,6% en 1730), les chanoines (60% en 1785), les savetiers 

(50% en 1730), les facteurs (50% en 1785), les notaires (40% en 

1730 et 42,8% en 1785), les huissiers (25% en 1730 et 42,8% en 

1785), les cordonniers (40% en 1785), les chevaliers (33,3% 
                                                           
2
 Gavel, 1921, « Eléments… », p. 186. 
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en 1785), les capitaines de navires (25% en 1730 et 19% en 1785), 

les charpentiers (34,1% en 1730), les chocolatiers (33,3% en 1785), 

les forgerons (25% en 1730 et 30% en 1785), les propriétaires 

(28,5% en 1785, bien qu’il ne s’agisse pas ici, comme dans le cas des 

« chevaliers », d’une profession à proprement parler) et les 

chirurgiens (18,10% en 1785). 

 En revanche, parmi les tisserands, les traiteurs, les pâtissiers, les 

perruquiers, les pilotes, les portefaix (ou « porte-faix » selon 

l’orthographe de l’époque), les négociants (6,4% en 1730 et 

3,1% en 1785), les officiers, les orfèvres, les horlogers et les écrivains 

les patronymes basques brillent par leur absence totale ou quasi 

totale. 

 En conséquence, il semblerait, d’après notre étude du moins, que 

les personnes ayant un nom de famille basque (on ne sait pas 

cependant s’il s’agissait de bascophones) se rencontrent parmi les 

gens de métiers, au sein de la bourgeoisie ainsi que parmi les classes 

les plus élevées de la hiérarchie sociale bayonnaise, ce qui pourra 

encore une fois « surprendre » mais l’étude du recensement 

bayonnais de 1730 et de la liste des électeurs de 1785 semblerait 

clairement indiquer ce fait : plus on descend dans la hiérarchie 

sociale, moins on rencontre d’individus dont le nom de famille est 

basque. 

 En conclusion, on notera que l’ensemble de notre étude, que celle-ci 

ait pour objet l’étude des noms de famille ou bien celle des noms de 

baptême, nous renvoie sans cesse l’image d’un territoire débasquisé 

où la « débasquisation » toponymique et patronymique semble 

s’accentuer au fur et à mesure que l’on se dirige vers le XIXe siècle, 

mais où, cependant, la « basquité » originelle du territoire et des 

populations qui l’habitent semble toujours se faire sentir : les milliers 

d’archives historiques consultées montrent que l’on a affaire à un 
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territoire extrêmement ouvert aux influences extérieures, en 

particulier occitanes, françaises et ibériques, voire nordiques, 

c’est-à-dire à un territoire où le brassage des populations est grand, 

constant et historiquement ancien. Mais ces milliers de documents 

nous indiquent tout aussi clairement que nous sommes dans un 

territoire de tradition basque, c’est-à-dire historiquement et 

culturellement attaché au Pays Basque, notamment au pays de 

Labourd, où le « substrat onomastique euskarien » perdure. 
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Landes (coupures au 1 / 25 000e), feuillet 1344 OT, Bayonne, Anglet, Biarritz, 

Guéthary, Arbonne, Arcangues, Briscous, etc. 

CASSINI, Carte de Cassini. Cassini de Thury, dit Cassini III, commença la carte de 

France en 1750 à la demande de Louis XV. Elle fut achevée par son fils en 1815, 

archives municipales de Bayonne, cote C.238. 

CASSINI, « BAYONNE Ville forte et Port de Mer sur l'ocean située au Conflans des Riviers 

de l'Adour et de la Nive a 43 degrez 45 minutes de Latitude et 18 degrez 30 minutes de 

Longts dans la province de Labour au païs des Basques au Roy , Ech. 1 / 7 800, dim. 21 

× 33 cm, archives départementales des Pyrénées-Atlantiques, cote 5 Fi 44. 

Commune du (sic) Saint-Esprit. Registre contenant le nominatif des individus 

de tout sexe et tout âge, existans (sic) dans ladite Commune au 15 Juin 1812, 

archives communales de Bayonne, cote 1.F.1. 

Département des Landes. Arrondissement : Commune de Saint-Esprit. Registre 

contenant le Tableau nominatif des individus de tout sexe et de tout âge, 

existant dans la commune de Saint-Esprit au 1er Janvier 1807. Exécution de 

l'Arrêté de M. le Préfet du 30 Octobre 1806, archives départementales des Landes, 

Mont-de-Marsan, cote 6.M.87. 

Environs de Saint Jean de Luz, carte de 1652, archive André Dardy, in Saint Jean 

de Luz des origines à nos jours, avec cartes et illustrations par Joseph Nogaret, 

1981, Bayonne, réimpression de l'édition originale de 1925. 
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Etat nominatif des habitants de la Commune de Biarrits, 1851, archives 

communales de Biarritz, sans cote. 

Fonds Larraldia, carton S.9, 3e chemise, n° 18, 9-9-1725, archives du Musée Basque, 

Bayonne. 

Gouvernement de Bayonne, archive André Dardy, carte de Tassin (1638), in Saint 

Jean de Luz des origines à nos jours, avec cartes et illustrations par Joseph 

Nogaret, 1981, Bayonne, réimpression de l'édition originale de 1925, p. 24 

Carte du Gouvernement de Bayonne — S. l., s. d., XVIIe siècle (1638), 23 × 17 cm 

et 19 × 15, 5 cm, Bibliothèque municipale de Bayonne, cotes C. 1310 et C. 198. 

Le cartulaire des cisterciennes du monastère de St-Bernard, recueil de pièces 

originales allant du XIIIe au XVIIIe siècle, archives municipales de Bayonne, cote GG 

200. 

Le Livre d'Or de Bayonne : textes latins et gascons du Xe au XIVe siècle, registre 

des délibérations du corps de ville de 980 à 1266, édition par MM. les abbés Bidache et 

Dubarat, Pau, MDCCCVI, 1906. 

Le Livre d'Or de Bayonne : textes latins et gascons du Xe au XIVe siècle, registre 

des délibérations du corps de ville de 980 à 1266, édition par MM. les abbés Bidache et 

Dubarat, Pau, MDCCCVI, 1906. 

Le Livre d'Or, registre des délibérations du corps de ville de 980 à 1266, édité par les 

abbés Bidache et Dubarat, 1898, Bayonne. 

Le Livre des Établissements, registres des délibérations du corps de ville de 1170 à 

1451, édition Lamaignère, 1892, Bayonne. 

Le recensement de 1730 à Bayonne, Ressencement fait au quartier du Maire au 

mois de fevrier 1730 par Monsieur de Behic Jurat et Commissaire  /  /  Quartier 

de Mousserolle [nom du recenseur inconnu]  /  /  Quartier de Prevot [nom du 

recenseur inconnu]  /  /  Quartier des chaines Recensement fait par me Sr 

casaubon de maisonneuve Echevin, archives municipales de Bayonne, cote CC-130. 

Lespès de Hureaux, Mémoire Sur Bayonne par, mr. de hureaux 1718 Copié Sur 

l’original, archives municipales de Bayonne, manuscrit 334. 

Liste des habitants électeurs et éligibles de la ville de Bayonne et banlieue de 

Bayonne en 1785, cote-1K.1. 

Liste des maisons anciennes et terres novales de la paroisse de Saint-Etienne 

d’Arribe-Labourd. 23 mai 1640, archives communales de Bayonne, cote GG.185. 
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LÓPEZ SELLES, T., Carta que comprende el país de Labur, la Navarra baxa y 

fronteras de Guipuzcoa y del Reyno de Navarra ; por D. Tomás Lopez y su hijo 

D. Juan, Geografo de S. M. Madrid año 1793, Servicio Histórico Militar, Madrid ; 

publiée par Martin Izagirre, 1994, in Cartografía antigua y paisajes del Bidasoa, 

édition Martin Izagirre, Irun, p. 237. 

LÓPEZ SELLES, T., Mapa de la M.N. y M.L. Provincia de Guipúzcoa (1770), publiée 

par Martin Izagirre, 1994, in Cartografía antigua y paisajes del Bidasoa, édition 

Martin Izagirre, Irun, p. 229 ; peut être également consultée au Musée San Telmo de 

Saint-Sébastien. 

Mémoire pour la ville de Bayonne en réponse à celui des habitants du faubourg 

Saint-Esprit. 28 septembre 1787. Archives communales de Bayonne, sans cote. 

Mémoires sur Bayonne, Labourd et le Bourg Saint Esprit par Lespès de 

Hureaux, Lieutenant Général au Sénéchal de Bayonne, 1718, archives 

communales de Bayonne, cote M 55.27. 

Minute notariale bayonnaise III E 9647, 01 juin 1716, notaire Michel Garrin. 

Minute notariale bayonnaise III E 3750, 11 mai 1707, fonds Guilhaumes Monho. 

« Pattãtes pour amplier La Jurisdiction de la Ville de Bayonne », année 1567, 

archives municipales de Bayonne, cote FF.420, n° 12. 

« Pièces ayant rapport au Partage de propriétés Entre la ville de Bayonne et 

anglet En l’an 11 et l’an 12 transaction arretée entre la ville de Bayonne et 

anglet relative au partage qui cest (sic) effectué et qui a été approuvé par le 

gouvernement, des barthes marais de L’Estuenard (sic) et Balichon ainsi que 

de la foret de pignadar de Blampignon Le 10 9bre 1806 », archives communales 

d’Anglet, G.59. 

« Pieces de procédures et accords relatifs à la Vente et la coupe d’arbres », 

archives communales de Biarritz, DD.2, 1678-1772. 

« Plans des Limites de la Commune Correspondant aux 7 articles du 

Proces-verbal de Délimitation du 4 Décembre 1828 », archives communales 

d’Anglet, Inventaire Contributions G.  /  n° 8, Anglet et Bassussarry, art. 5 du 

procès-verbal. 

« Plans des Limites de la Commune Correspondant aux 7 articles du 

Proces-verbal de Délimitation du 4 Décembre 1828 », archives communales 

d’Anglet, Inventaire Contributions G. / n° 3, Anglet et Bassussarry, art. 5 du 

procès-verbal. 
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« Plans des Limites de la Commune Correspondant aux 7 articles du 

Proces-verbal de Délimitation du 4 Décembre 1828 », archives communales 

d’Anglet, Inventaire Contributions G. / n° 8, Anglet et St Esprit, art. 3 du procès-verbal. 

« Plans des Limites de la Commune Correspondant aux 7 articles du 

Proces-verbal de Délimitation du 4 Décembre 1828 », archives communales 

d’Anglet, Inventaire Contributions G. / n° 8, art. 1 du procès-verbal. 

Plan Cadastral parcellaire de la Commune d’Anglet Canton de Bayonne 

(Nord-Ouest) Arrondissement de Bayonne, Départ. des Basses Pyrénées [réalisé] 

sur le terrain le 28 Septembre 1831, sous l’Administration de Mr le vicomte de 

Beaumont Préfet Mr Chegaray Maire et sous la Direction de Mr Cassan Direction 

des Contributions Mr Barrau Géomètre en Chef… , archives communales d’Anglet, 

Service de l’Urbanisme et du Cadastre 

Plan Cadastral parcellaire de la Commune de Bayonne Arrondissement de 

Bayonne Dépt des Basses Pyrénées Terminé sur le terrain le 28 Novembre 1831 

sous l’Administration de Mr le vicomte de Beaumont Préfet Mr Lanne Maire et 

sous la direction de Mr Cassan Directeur des Contributions Mr Barrau Géomètre 

Chef Mr Dulaurier Géomètre du Cadastre, archives communales de Bayonne, Service 

de l’Urbanisme, Hôtel de Ville, 2e étage. 

Plan Cadastral parcellaire de la Commune de Biarritz Canton de Bayonne 

(Nord-Ouest) Arrondissement de Bayonne, Départ. des Basses Pyrénées 

Terminé sur le terrain le 08 Septembre 1831, sous l’Administration de Mr le 

vicomte de Beaumont Préfet… , archives communales de Biarritz, Mairie de Biarritz, 

3e étage, Service de l’Urbanisme et du Cadastre. 

Plan de la Place de Bayonne avec tous les ouvrages exécutés pour la mise en 

état de défense en 1813-1814, avec projets de dessèchement des marais 

d’Estunard et de Balichon, s. l. 1813-1814 — photographie du plan déposé aux 

Archives du Génie, V : 7, 24 × 18 c cote C.43. 

Plan de la commune d'Anglet offert à Monsieur le Marquis de Nouilles, Légende. 

Echelle : 1 / 1 000e, Bayonne, plan offert par F. Bernain, maire d'Anglet, 1874 — 1 

feuille en couleur, 73 × 55 cm, Bibliothèque municipale de Bayonne, cote C.135. 

Plan de la côte de Biarrits, Echelle, 1 / 1 600° — Bayonne, Lespès [XIXe siècle] — 1 

feuille, 33 × 21 cm, Bibliothèque municipale de Bayonne — cote C. 136. 

Plan de Mousserolles, Camp de Prats — S. l., s. d. — 1 feuille en couleur, 23 × 26 

cm, Bibliothèque municipale de Bayonne - cote C. 945. 
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Plan des barthes d’Anglade, rive gauche de l’Adour et d’une partie des marais 

d’Anglet entre le chemin de Saint Jean de Luz, de la chaussée de Balichon et de 

l’Adour, août 1774, Echelle : 3000 toises — s. l., 1774 — 1 feuille en couleur, 57, 

5 × 42 c cote C.129. 

Plan des Biens et Heritages Pris pour l’Emplacement et construction de la 

Citadelle de Bayonne et de ses dehors Et pour le Commencement de l’Enceinte 

du Faubourg du St Esprit. [postérieur à 1695] Ech. 1 / 3020. Reproduction 

photographique en 15 exemplaires, voir n° 394 Dim. 29 × 37 cm. archives 

départementales des Pyrénées-Atlantiques, cote 1Fi 48 / 1-13. 

Plan des terres et marais d’Estunart et de Balichon, Echelle 1 / 400 000e, Bayonne, 

1837, 1 feuille, 152 × 68 c cote C.103, archives municipales de Bayonne. 

« Procès-verbal de classification du Territoire, Evaluation du Revenu des 

diverses nature de Cultures, et Classement des propriétés », archives 

communales d’Anglet, G. / n° 6, 01 août 1832. 

« Procès-Verbal de la division du territoire de la Commune d’Anglet En 

Sections », archives communales d’Anglet, Inventaire Contributions G. / n° 5, 28 mai 

1831. 

Recensement des marins de Biarritz effectué par les jurats de la dite paroisse 

le 11 janvier 1696, archives communales de Biarritz, cote EE2.112. 

Reconnaissances de maisons et héritages sis a Bayonne, bourg Saint-Esprit, 

juridiction d'iceluy et Saint-Etienne d’Arribe-Labourd, qui sont de la censive de 

l'ordre de Saint-Jean-de-Jérusalem. 1779, archives communales de Bayonne, cote 

GG. 196. 

Registres concernant les Juifs de Saint-Esprit, archives communales de Bayonne, 

sans cote. Il s’agit d’un volume contenant l’enregistrement de 1184 naissances, 

1751-1788, pages 3 à 107 ; l’enregistrement de 219 mariages, 1751-1787, pages 120 à 

146, nombre de feuillets : 161 (quelques anomalies dans la numérotation et aucune 

signature) et l’enregistrement de 1140 enterrements « dans le cimetière de la nation 

juive du bourg St Esprit », 1751-1787, pages 241 à 332. 

Registres Français. Délibérations du Corps de Ville, 1900-1906, T. I (1565-1580) 

et T. II (1580-1600), éditions Lamaignère, Bayonne. 

Registres Gascons, délibérations et actes de 1474 à 1530, éditions Lamaignère, 

1896-1898, Bayonne. 

Registres paroissiaux d’Anglet (des microfilms sont consultables à la Bibliothèque 

municipale de Bayonne) : Baptême : 1613-1677 ; Mariages : 1662-1677 ; 
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Baptêmes-Mariages-Sépultures : 1690-1693 ; Baptêmes-Mariages-Sépultures : 

1677-1683 ; Baptêmes-Mariages-Sépultures : 1712-1773 ; Mariages : 1677-1771 ; 

Sépultures : 1677-1774. 

Rôle de la capitation de la ville de Bayonne, Saint-Esprit et des juifs de 

Saint-Esprit, des officiers de l'Amirauté de Bayonne. 1777-1778, archives 

départementales des Pyrénées-Atlantiques, cote C.56. On pourra consulter également 

les rôles de 1775-1776, 1779, 1781-1782, 1784-1787, cotes C.55, C.61, C.65, C.517. 

Rôles Gascons, transcrits et publiés par Francisque-Michel et Ch. Bémont. T. I - 1er vol. 

(1242-1254), Paris 1884. 2e vol. (1254-1255) Ch. Bémont, Paris, 1896 ; T. II 

(1273-1290), Paris, 1900 ; T. III (1290-1307), 1906, Paris. 

VAUGONDY, R. de., ROYAUME DE NAVARRE, divisé en Six Mérindades. Par le Sr. 

Robert de Vaugondy Fils de Mr. Robert Geogr. du Roi avec Privilege 1749. 

Echelle lieues d'une heure, publiée par Martin Izagirre, 1994, in Cartografía antigua 

y paisajes del Bidasoa, édition Martin Izagirre, Irun, p. 215. 
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ADAC, (anonyme), « Récifs et rochers biarrots » (non signé), 1988, Biarritz au vent du 
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Saint-Sébastien. 
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ANGULO, M. & HOURMAT, P., 1977, « Plans anciens du Grand Bayonne. XVII-XIXe 

siècle », BSSLAB, n° 133, pp. 497-512. 

APEZETXEA, P., 1985, « Etxarlarko etxe et baserrien izenak », FLV 45, pp. 183-203. 

APRAIZ, O. de, 1920, « Un caso de fonética estudiado en la toponimia alavesa : la 

alternancia de -l- : -r- », RIEB, IX, pp. 81-94. 
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ASSIER, A., 1878, « Recherches étymologiques sur le mot Adour », BSRam., XIII, pp. 

109-114. 
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